Новое на сайте «Русский мир. Lv»
http://www.russkijmir.lv/
1. Ростислав Полчанинов – Письма друзьям.
2. Гарри Гайлит о прогармме интеграции.
3. Презентация книги Влада Богова в Эстонии.
4. Урбанович о русском языке как втором государственном.
5. Русское Общество в Латвии 

 HYPERLINK "http://www.russkie.org.lv/" приглашает к участию в фестивале, посвященном Дню святых Кирилла и Мефодия, самодеятельные детские и взрослые коллективы. Праздничный концерт состоится 22 мая 2011 года, в 14.00, в Доме Москвы.
6. Интернет-радио сайта «Русский мир. lv». 28 апреля 22-00 о переводе школ на латышский язык.

ПИСЬМА ДРУЗЬЯМ







Но.53










     24 апреля 2011 г.
R.Polchaninov, 6 Baxter Ave., New Hyde Park, NY 11040-3909 USA rpolchaninov@verizon.net
Дорогие друзья!


Прошу принять моё радостное приветствие – Христос Воскресе! Желаю всем светлой пасхальной радости, мира, здравия и спокойствия! Ой, как теперь нам этого спокойствия нехватает. 

То, что случилось в Японии, змлетрясение, цунами и атомный взрыв, потрясло весь мир. Россия поспешила на помощь своему соседу в беде. Это было и благородно, и в то же время политически мудро.

Произошедшее 24 января в московском аэропорту Домодедово, тоже ужасно, но ужасно оно не по количеству жертв, а по той неразберихе и разгильдяйству, увы, царящему в России. Будем надеяться, что жертвы не были напрасны, и, что в будущем подобные теракты не повторятся.


Революции в арабских странах ничего доброго Западу не предвещают. Думаю, что Запад зря взял открыто сторону повстанцев в Ливии.


В России ещё не было дебольшевизации, но к этому идёт. Пусть не так быстро, как бы нам хотелось, но за всё будем Бога благодарить. В сан-францискской газете «Русская жизнь», которая отмечает в этом году своё 90-летие, 29 января на первой странице была статья «С нелепым символом большевизма необходимо покончить». Это про депутата Думы Владимира Мединского, соучредителя фонда «Возвращение», поднявшего вопрос о выносе останков Ленина из мавзолея. В связи с этим вспомнились мне стишки которым 80 с чем-то лет. Кузьма Минин обращается к князю Пожарскому:
«Смотри ка князь, какая мразь у стен кремлёвских завелась. На месте казни Пугача лежит консерв из Ильича».

В той же газете, 5 февраля, на первой странице в статье «Топонимика России» было сказано: «Губернатор «Кировской» области Никита Белых считает, что пока мы спокойно живём и гуляем по улицам Халтурина и Атарбекова, терроризм будет процветать». И один и другой были террористами. В статье упомянуты и другие имена, в том числе и цареубийцы Войкова.


В том же номере, на С.9 статья «Глава синодального отдела РПЦ призвал молится об уничтожении мумии Ульянова-Ленина».


Наконец-то Россия перестанет менять летнее время на зимнее. Президент Медведев объявил, что Россия в 2012 г., как перейдёт на экономное летнее время, так на нём и останется. Давно бы пора. И не только России но и США, и другим странам тоже.  

 
В моей жизни было тоже ЧП. В начале марта я дважды падал в обморок. Лечащая Селинских и Полчаниновых др. Ирина Шперлинг, сразу увидела, что мне надо поставить кардиостимулятор и послала меня в университетскую клинику. Там обнаржили сужение сердечного клапана, но сказали, что с этим можно жить. На 22 марта назначен был предоперационный осмотр. По дороге в клинику я снова упал в обморок и сердце отановилось. Сын Володя сделал мне массаж сердца и вызвал скорую. Скорая достаила меня в ближайший к месту происшествия Лонгайлендский Еврейский госпиталь (North Shore Long Island Jewish Medical Center), считающийся одним из лучших в США.


Известный кардеолог др. Штейнберг, видя мое сосотояние не рискнул возвращать меня домой и оставил меня в больнице под присмотром врачей. На следующий день меня осмотрел известный хирург по операциям сердца др. Шейнерман. Он мне сказал, что с таким клапаном можно жить еще пару лет, но он советует поставить новый клапан. Такую операцию можно сделать сейчас, а через несколько лет будет поздно. Успешность – 95%, но нельзя забывать и тех возможных 5%. Положившись на Волю Божью, я подписал все нужные документы и остался жив. Поставили мне и кардеостимулятор. Наш настоятель, о.Серафим Ган, посетил и причастил меня в День Ангела, на третий день после операции, что для меня было большой радостью.


1 апреля перевели меня в «Реабилитацию». Другими словами, в отдел для выздлравливающих. Здесь я должен больше сидеть чем лежать, ходить с ходунком и чтобы мускулы не расслаблялись делать руками и ногами специальные упражнения.


Пасху буду встречать в больнице. Мой внук Юра купил мне портативный компютер и я смотрел вынос площаницы и погребение прямо из нашего храма, а Заутреню и пасхальную Литургию из Москвы, из храма Христа Спасителя.

Как долго предстоит мне еще здесь быть, сказать трудно. Хоть мы здесь все на усиленном питании, силы возвращаются очень медленно.
 

Мне нельзя ни сахару ни соли, но здешняя кухня готовит вкусно. Беда, что нет апетита, да и сплю плохо. Днем и ночью, через трубку, давали мне кислород, но сегодня прекратили. Кроме того, у меня между легкими и диафрагмой собирается вода. Первый раз откачали 2 литра, а второй раз  откачали литр с чемто.

Извините за подробности, но, что у кого болит, тот о том и говорит.

Для меня здесь все ново. Я первый раз в больнице, мне первый раз сделали операцию (не считая снятия каиаракта) и первый раз посадили в инвалидное кресло. 


Дочка Мила оказывает мне всю необходимую помощь. Её привозит или её муж Федя иди сын Юра к 4 часам, и она остаётся почти до 9 часов, а когда меня осматривают врачи, то приезжает и утром, чтобы присутствовать и помочь. С моим английским у меня бы без её помощи ничего не получилось. Помогает она мне и во всех других делах. Юра и Володя бывают почти каждый день и помогают чем могут. Федя реже, а Миша был только один раз. Ему далеко. Он живёт в Коннектикуте. 


Ещё раз прошу прощение за излишние подробности. Они должны объяснить вам причины моих зажержек с иыполнением обещаний и других неполадок. Всё сделаю, как только смогу.


Всего доброго.

Р.Полчанинов

Гарри Гайлит о прогармме интеграции
Поддержку новым идеям интеграции не проявила ни одна из политических партий, и это означает, что западный пример - ни европейский, ни американский - нам просто не подходит. Хотя мне лично кажется, что дело даже не в этом. В Европе и Америке интеграция никогда не была принудительной и происходила добровольно. И я думаю, реакция политиков была бы иной, откажись Элерте от принудительно-насильственного метода и возьми она за основу интеграции не знание латышского языка, а что-нибудь другое. 

Оглянись во гневе!
Но, вероятно, от доминирования латышского языка наши интеграторы отказываться не намерены. Пусть так. Тогда остается еще один способ интеграции - восточный, советский. Как это ни парадоксально, именно он нам может подойти лучше всего, потому что он как раз и опирался на государственный язык как государствообразующую константу, за что сегодня ратуют латышские политики. И вполне возможно, этот способ интеграции нам в конце концов и придется взять за основу (только называться он у нас, конечно, будет иначе). Хотя бы потому, что и латыши, и русские, и все существующие в Латвии нацменьшинства его апробировали и использовали в своей жизни много десятилетий. Если эту проблему перестать политизировать, такая интеграция у нас, возможно, сработает эффективнее любой другой. 

Молодые люди, родившиеся на рубеже веков и одураченные нашими политиками, наверняка уверены, что латышский язык в СССР был в загоне и даже вымирал, как это сейчас принято утверждать. 

Ничего подобного! Все было как раз наоборот. Притеснялся в Латвии - во всяком случае везде, где это имело значение, - не латышский, а русский язык. Латышский в доперестроечной Латвии на протяжении нескольких десятилетий официально играл доминирующую роль. И мне ничего не стоит это доказать. 

Но вначале для полной ясности я бы хотел отмежеваться от сталинской эпохи и всего, что нынешние либерал-демократы связывают со сталинизмом. Я «вышел в жизнь», т. е. окончил среднюю школу, когда Сталин уже несколько лет как умер. Система координат круто изменилась. В последующие годы все, что с ним было связано, отвергалось и осуждалось буквально каждый день и на каждом шагу. Целых полвека после смерти Сталина все мы жили в условиях огульной десталинизации. И об этом сегодня необходимо говорить. 

Странно, тогда откуда же взялось это постоянное кивание наших политиков на сталинские времена, словно после 1953 года у нас сразу настали 90-е, и утверждение, что латышский язык и латышская культура в Латвии умирали? 

Объясняется это просто. Политический климат в независимой Латвии последние двадцать лет делали люди, которые в то время здесь не жили. Они вернулись на родину (число возвращенцев измеряется многими тысячами) лишь после девяностых годов и - на всю жизнь глубоко травмированные Сталиным - решили поставить знак равенства между «советским» и «сталинским», сделать их синонимами. Не без помощи западных идеологов это удалось им с блеском. Остальные наши политики, привыкшие всегда поддакивать тем, кто командует парадом, очень быстро тоже прониклись этими идеями и потому все годы советской власти тоже красят одним, сталинским цветом. Так им проще жить. 

Двуязычие реальное, неоспоримое
Теперь о языке. В советские времена существовала незыблемая формула интеграции - все должно быть национальным по форме и социалистическим по содержанию. Латышский язык относился к «национальному по форме» и притесняться просто никак не мог. 

Окончив в 1965 году филфак нашего университета, я все последующее время проработал, можно сказать, в эпицентре латышской культуры. Так вот, занимаясь переводом латышской прозы и, значит, тесно соприкасаясь с местными издательствами (между прочим, издавали художественную литературу у нас «Лиесма» и «Авотс» - названия, как видите, латышские) и более четверти века проработав в трех крупнейших рижских библиотеках - в университетской, академической и дольше всего в нынешней национальной, я везде и всегда чувствовал, что латышский язык отодвигает русский на второй план. Позиции латышского языка были очень сильны. 

Да, на рижских улицах у нас в советское время чаще говорили по-русски. И латыши, склонные по своему менталитету приспосабливаться к окружающей среде, обычно в разговоре тоже предпочитали переходить на русский язык. Но это еще ничего не значит. Кстати, в смешанных семьях хоть и общались часто на русском языке, а вот новорожденных записывали обычно латышами. Стоит задуматься - почему. 

С другой стороны, например, русскому писателю, живущему в Латвии, издать свою книгу было всегда намного трудней, чем латышскому. И не только в Риге, но и в Москве тоже. Книги наших местных латышей печатались в Москве в русском переводе охотнее и гораздо большими (стотысячными, между прочим) тиражами, чем живших в Латвии русских писателей и поэтов. К слову, как ни странно, но это факт: рижанину-латышу в московский или питерский вуз поступить было тоже проще - как «национальному кадру» (в то время это правило практиковалось очень широко). 

В Союзе писателей Латвии на русских прозаиков и поэтов смотрели как на что-то второразрядное и некачественное. Тиражи наших рижских изданий латышских авторов, даже в русском переводе, в десятки раз были выше, чем у русских. Вот так на самом деле «умирал» латышский язык и «катастрофически вымирала» латышская нация. 

В университетской библиотеке я работал в группе, которая занималась составлением библиографических указателей научных публикаций наших университетских преподавателей. Русские разделы этих указателей были в разы меньше латышских. Не говоря уже о том, что и количество латышских преподавателей во много раз превосходило количество русских. 

Во всех местных библиотеках любого уровня было принято в картотеках и каталогах в начале каждого раздела вначале ставить латышские карточки, а потом уже русские. Даже пишущие машинки в библиотеках были преимущественно с латинским шрифтом. Получить для работы русскую машинку всегда было серьезной проблемой. Читательские билеты заполнялись только на латышском языке. Общаться между собой работники в государственной и академической библиотеках старались тоже на латышском. И только в университетской библиотеке ситуация немного отличалась. Там директором была Софья Малинковская, у нее русских, латышей и евреев работало как-то поровну, так что говорили на каком придется. И, кстати, поэтому общий интеллектуальный уровень здесь был заметно выше. 

Везде одна картина
Через отца-скульптора я знал, чем жил и как работал Союз художников Латвии - там все было на латышском. Больше всего меня поражало, когда я туда приходил, - а позже и в Союзе писателей, - насколько там интерьер и живописные полотна на стенах были выдержаны в строго национальном стиле. В конце 80-х, когда я занялся театром, меня приняли в Союз театральных деятелей - и там картина была точно такая же. Скажу больше: создать в Риге новый русский театр в дополнение к Русской драме и двуязычному ТЮЗу в советское время было просто невозможно, а вот латышский - всегда пожалуйста. 

Русских газет в советское время у нас выходило тоже меньше, чем латышских. А литературно-художественный журнал был вообще один. Сперва «Парус», потом - «Даугава». Тут тоже доходило до смешного. Казалось бы, это журналы для русских авторов. Однако нет. Всегда переводы с латышского языка печатались охотней, чем русские стихи и проза. Вот такой феномен! Поэтому исторически уже сложилось, что более-менее яркие и талантливые русские авторы - вспомним хотя бы фантаста Владимира Михайлова, сатирика Льва Самойлова, поэта Всеволода Лессига, - уезжали в Россию. 

Латышский язык везде, где это касалось культуры, и в большинстве академических научных институтов и образовательных учреждений занимал доминирующее положение. Он доминировал потому, что никто его силой не навязывал. Все, кому надо было, в разной степени им владели. И не задумывались о его статусе. А ведь на деле тогда он в Латвии был вторым государственным. Ведь названия улиц в городах Латвии писались как? Сейчас уже многие не знают - на двух языках. На латышском и русском. Вот это была реальная и, главное, добровольная интеграция. 

Так что, условно говоря, господа интеграторы, повесьте на домах таблички с латышскими и русскими названиями улиц, и все у вас получится. И поменьше политических амбиций! Впрочем, я уверен, если сейчас удастся добиться, чтобы русский у нас стал вторым государственным, так оно и будет. Все быстро утрясется, наши этнические проблемы сойдут на нет, и никакая государственная программа интеграции уже никому не понадобится.

http://www.chas-daily.com/win/2011/04/28/l_007.html?r=30

Презентация книги Влада Богова в Эстонии
27.04.2011 17:03:00 В Эстонии представили две новых книги фонда «Историческая память» (2) 


26 апреля в Таллине в конференц-зале гостиницы «Meriton Grand Hotel» прошла презентация двух новых книг, изданных фондом «Историческая память». На презентации присутствовали представители общественных организаций, прессы и историки. Перед публикой выступили авторы книг.
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Влад Богов - составитель сборника документальных свидетельств о злодеяниях
немецких нацистов и их пособников в годы германской оккупации Латвии 
«Приговоренные нацизмом. Концлагерь Саласпилс: забытая история». 
Работу над сборником автор начал три года назад, заинтересовавшись информацией о лагерях для военнопленных в Риге. В одной только столице подобных лагерей оказалось более десятка, где содержали и умерщвляли не только население Латвии, но и людей из других оккупированных областей СССР и Европы. Сборник содержит архивные материалы Чрезвычайной следственной комиссии, образованной в 1944 году. Её целью было выявление всех злодеяний, совершённых гитлеровскими захватчиками и их пособниками на территории Латвии. К содействию и помощи призвали всё латвийское общество: поступали заявления свидетелей и пострадавших о массовых убийствах, о насилии, об истязаниях женщин, детей, стариков, о массовых депортациях и о других преступлениях.

Влад Богов отметил в своём выступлении, что значительная часть опубликованного материала вводится в широкий оборот впервые. «Сборник содержит уникальные фотоматериалы Чрезвычайной комиссии, государственных и частных архивов. К сожалению, подобных исследований, касающихся военнопленных в Латвии, можно пересчитать по пальцам одной руки. В архивах содержатся десятки томов, в которые заглядывали несколько десятков лет назад. Когда видишь подобное положение дел, то понимаешь, что надо дать обществу шанс узнать об этой трагедии». 
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Сборник содержит конкретные документы, справки, материалы и показания и даёт полную картину того, что происходило с мирным населением и военнопленными на территории Латвии. Качественные фотоматериалы дают как глубокое понимание тех ужасных времён, так и детальные моменты в жизни лагерей: строительство и возведение бараков, повседневная жизнь пленных, очереди за лагерным супом, обеденные перерывы, сцены наказаний заключённых, лица помошников и полицейских, фото складских и кухонных помещений, работ на лесопилке и многое другое.

Работа затрагивает проблему Саласпилского лагеря, который являлся на тот момент крупнейшим лагерем в Прибалтике. До сих пор эта проблема вызывает споры, рассуждения, догадки. Более того, тема лагеря Саласпилс обросла мифами и спекуляциями за прошедшие семьдесят лет. Сборник «Приговорённые нацизмом» содержит некоторые подробности, которые дают ясно понять почему некоторое время (с 1941 по 1942 год) лагерь в официальных документах имел статус «исправительно-трудового». На основе переписки руководителя службы СД Латвии с управлением в Берлине историки выяснили, что первое время лагерь так назывался по причине личной заинтересованности управляющего тюрьмами, руководителя СД и работавшего в полиции безопасности Третьего Рейха в Латвии Рудольфа Ланге. В то время, когда лагерь имел статус тюрьмы, он подчинялся напрямую Ланге. Заключённые выполняли работу, за которую выплачивались деньги. Как только лагерь менял статус на концентрационный, то Ланге терял доход. Рудольф Ланге всеми силами пытался избавиться от такого статуса лагеря, что говорит о некой особенности прихоти одного чиновника, имевшего личную заинтересованность. К сожалению, на сегодняшний день остаются попытки властей Латвии называть лагерь «исправительно-трудовым», оставляя без внимания тот факт, что он был приравнен к концентрационным уже в конце 1942 года. 
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Вторую книгу «Моглинский лагерь: история одной маленькой фабрики смерти» представил её автор - Юрий Владимирович Алексеев. «Наша тема сегодня не изучена досконально. Составлены труды о больших концентрационных лагерях - современному читателю они хорошо известны. Бухенвальд, Аушвиц-Биркенау, Собибор, Заксенхаузен и другие, вызывающие ужас названия. Карательная система нацистов подрузомевала также небольшие лагеря для заключённых и гражданского населения. Этой темой тоже мало кто интересовался и о малых «фабриках смерти» практически ничего не известно. Моглинский лагерь – как один из примеров, где творились такие же ужасы: умерщвление голодом и холодом, медицинскими экспериментами, невыносимым трудом».

Данная работа также вызвала интерес у общественности Эстонии, поскольку моглинский лагерь находился в так называемой зоне ответственности «Эстонской полиции безопасности и СД». Сегодня уже не секрет, что аппарат этой карательной структуры был сформирован в основном из эстонских националистов, усматривавших свой определённый интерес в работе на германских нацистов. Автор книги, изучив показания эстонских палачей, не обнаружил среди них ни одного, которое говорило бы о желании защитить таким образом свободу Эстонии или вести борьбу с коммунизмом. Причины их службы на Гитлера – безработица (за грязную работу платили неплохие деньги), попытка скрыться от ранее совершённых преступлений, люди получали возможность показать свою власть над другими, безнаказанно убивать и грабить. Отслужившим в полицейских батальонах обещали три гектара земли в собственность.
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После презентации книг, авторы ответили на вопросы из зала. Возникли предложения от общественных организаций оказать помощь.

«Самая лучшая помощь – это читать наши книги. За двадцать лет историю настолько извратили, настолько ушли от истины, чёрное стало белым, белое – чёрным, но не стоит забывать: история, как и любая другая наука, имеет свои законы. Если я буду говорить в своих книгах о том, что в некоторой стране люди ходили по потолку, мне вряд ли поверят. Здесь такая же ситуация. Сейчас то, что происходило несколько десятилетий назад историкам трудно оценить, но то, что происходило во время Великой Отечественной войны можно узнать: многие материалы становятся доступными для анализа, оценки. Их интерпритация - это другой вопрос. Кто-то занимается выдёргиванием фактов, а кто-то работает над книгами, дающими полную картину происходящего без утаивания фактов», - отметил Юрий Алексеев.

Во время презентации также состоялся прямой телемост посредством Интернета с руководителем портала Русской общины Латвии Сергеем Малаховским, который ранее был задержан и депортирован из Эстонии до 2017 года. В своём небольшом выступлении он поделился впечатлениями и мыслями о произошедшем, отметив, что подобное внимание государственных служб ощущается и в самой Латвии во время шествий пособников нацизма в центре Риги.

Сергей Малаховский так прокомментировал действия властей Эстонии: «Если власть считает врагами прессу и антифашистов - как ни крути, получается, что она против свободы слова и за фашизм. Но даже в попытках защиты своего спокойствия власти Эстонии проявили просто поразительную косность мышления - скажите на милость, зачем создавать повод для того, чтобы предстать перед всем миром в самом неприглядном свете? Кому стало бы хуже, если бы я приехал в Таллин и поучаствовал в презентации книг (в которых нет ничего, кроме правды исторических фактов)? немудрено, что они даже не смогли внятно сформулировать причину запрета - поди-ка признайся, будучи государством евросоюза, что одобряешь профашистскую националистическую идеологию».

Юрий Алексеев так прокомментировал задержание общественного деятеля: «Лично для меня показалось очень странным, что эстонские власти считают людей, которые профессионально занимаются журналистикой,  угрозой для безопасности их государства. В моем понимании это как-то не вяжется с одним из основополагающих принципов современного европейского государства - свободой слова. Вообще, с Малаховским поступили нечестно. Если закрывают въезд кому то, то хотя бы должны сообщить ему об этом, хотя бы письменно. С 2007 года  он несколько раз пересекал границу Эстонии, когда ездил на автомобиле в Россию, и все было номально. И тут вдруг, по необъяснимым причинам, въезд для него оказался наглухо закрытым. Этот случай явно нанес урон имиджу Эстонии, как имиджу демократического государства».

Авторы не питают иллюзий по поводу оценок их трудов латвийскими и эстонскими историками. «Мы не надеемся на грандиозное понимание наших проблем. Как и ситуация с тезисом об оккупации, ставшим символом веры. К науке такой подход никакого отношения не и меет. Мы работаем для себя и для людей, которые ищут правду». 
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В конце мероприятия посетителям были розданы экземпляры книг, георгиевские и российские ленточки. Авторы подписали свои труды всем желающим.

Текст и фото: Вадим Савицкий
Урбанович о русском языке как втором государственном
В номере «Часа» от 21 апреля в статье Евгения Орлова «ЦС уходит на дистанцию. Или с дистанции?» был задан вопрос о том, какова официальная точка зрения партии, поддержанной на прошлых выборах большинством русскоязычных избирателей, по поводу сбора подписей о придании русскому языку статуса второго государственного. 

И хотя прямого ответа на этот вопрос редакционная почта пока не получила, ответом можно считать мнение, высказанное лидером парламентской фракции ЦС в Сейме Янисом Урбановичем порталу:

«У нас в политике по-прежнему идет разводка и война. Главная и невидимая – это деньги, которые или уже украдены, или еще надо украсть. Нам – всем, кто тут живет, всем народом – надо сесть за стол и честно договориться. Но нам мешают разные провокаторы. А Линдерман и Осипов дают достойный отпор таким провокаторам», – убежден Урбанович.

«Я говорил не раз: у нас есть такое «Центральное болото», где так называемая «элита». Но и они тихо болеют за этих ребят. Даже они слабо скрывают свои симпатии. Я тоже был наивным, я тоже был добрым. Вот не поверите – ну, был! Я надеялся, пытался договориться с националистами. И Линдерман прав, когда ругает меня, говоря, что я нацелен на компромисс. Я и сейчас нацелен. Все войны заканчиваются переговорами. Но как заставить провести эти переговоры? Сначала надо дать сдачи. Иначе они потребуют все больше и больше», – продолжает Урбанович.

«К Линдерману и Осипову я отношусь как к рыцарям чести и достоинства. Они спасают честь не только русских, которые уже смирились, уезжают или тихо плачут. А в том числе и латышей спасают. Это помощь тем латышам, которым неудобно сказать – «мы против русских». Им раскрывают глаза, это очень хорошо, – уверен политик. – Линдерман мне всегда был интересен, потому что я тоже политический хулиган. Хулиганство политическое – оно меня распирает, и мне очень тяжело носить этот мой «согласистский» пиджак. Но есть разные жанры, и кто-то должен выполнять ту функцию, которую выполняю я».

На вопрос о том, что намерен делать «Центр согласия» осенью, когда Линдерман с Осиповым начнут собирать 153 тысячи подписей, Янис Урбанович ответил: «Своим людям, которые меня слушают, я говорю: первое – запрещено мешать. Второе: чем можете, помогайте. Если вы можете своим умением или другим талантом подсобить – делайте. Это дело чести. Вашей и нашей».

http://www.chas.lv/politics/theme/saeima/7073-urbanovich-linderman-i-osipov-ricari.html
Русское Общество в Латвии приглашает к участию в  фестивале,

посвященном Дню святых Кирилла и Мефодия,

самодеятельные детские и взрослые коллективы.

Праздничный концерт состоится 22 мая 2011 года,

в 14.00, в Доме Москвы.

Проект поддержан Фондом «Русский Мир»

В программе фестиваля: музыкальная, литературная и изобразительная номинации.

В музыкальной и литературной номинации претендентам предлагается подготовить по два произведения. Это могут  быть: фольклор, классика, творчество современных авторов,

духовное произведение. В изобразительной номинации проводится конкурс детских рисунков на тему «Мое святое имя».

С Положением о фестивале можно ознакомиться на сайте РовЛ:  www.russkie.org.lv 

Наши координаты: Смилшу 16, каб. 226, Рига, LV-1050,

Справки по телефонам: 29614618, 29614613, 67204344

э-адреса: tfavorska@hotmail.com, favorska@russkie.org.lv 

Интернет-радио сайта «Русский мир. lv». 28 апреля 22-00 о переводе школ на латышский язык
28 апреля в 22-00 на сайте - Круглый стол, который состоялся в  Москве 26 апрел на тему:) "Переводобучения в русских шклах Латвии на латышский язык..." 
http://volna.positiv.lv:8010/shh.m3u

Архив рассылки - http://www.russkijmir.lv/arxivrassilki.htm
